
Monthly cleaning of the brew group
-- Perform this cleaning cycle after the machine has brewed 500 

cups of coffee or once a month.
-- Use a degreasing tablet for this cleaning cycle.

Caution: Only use degreasing tablets for cleaning. They do not 
have a descaling function.
1	 Place a container under the coffee dispensing spout.
2	 Press the AROMA STRENGTH button and select pre-ground coffee.
3	 Put a coffee oil remover tablet in the pre-ground coffee 

compartment.
4	 Press the ESPRESSO LUNGO button. The machine dispenses 

water from the coffee dispensing spout.
5	 When the progress bar has reached the middle, set the main 

switch on the back of the machine to OFF.
6	 Let the degreasing solution work for approximately 15 minutes. 
7	 Set the main switch to ON.
8	 Press the standby button.
9	 Wait until the machine performs an automatic rinsing cycle.
10	Perform the 'Weekly cleaning of the brew group' procedure.
11	 Remove the drip tray with the coffee grounds container.  

Empty the drip tray and the coffee grounds container and place 
them back into the machine.

12	Press the AROMA STRENGTH button and select pre-ground coffee.
13	Press the ESPRESSO LUNGO button. The machine dispenses 

water from the coffee dispensing spout. 
14	Repeat steps 12 and 13 twice. Discard the dispensed water.
15	To clean the drip tray, put a degreasing tablet in the drip tray and 

fill the drip tray up to two-thirds of its capacity with hot water. Let 
the degreasing tablet take effect for about 30 minutes.  
Then empty the drip tray and rinse it thoroughly.

Lubrication of the brew group
For optimal performance of the machine you have to lubricate  
the brew group. See table below for the lubrication frequency.  
For support visit our website: www.philips.com/support.

Type of usage Nr of daily products Lubrication frequency

Low 1-5 Every 4 months

Normal 6-10 Every 2 months

Heavy >10 Monthly

1	 Switch off the machine and unplug it.
2	 Remove the brew group and rinse it under a lukewarm tap as 

described in section 'Weekly cleaning of the brew group'.
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3	 Apply a thin layer of grease around the shaft in the bottom of the 
brew group.

4	 Apply a thin layer of grease to the rails on both sides (see figure).
5	 Insert the brew group as described in section 'Weekly cleaning of 

the brew group'.

You can use the grease tube multiple times.

Cleaning the milk carafe  
Carafe quick clean
Place a container under the milk froth dispensing spout and pull 
out the milk froth dispensing spout.After preparing a milk-based 
beverage, the carafe cleaning icon appears on the display.
1	 When the carafe cleaning icon appears on the display, press the 

OK button if you want to perform a cleaning cycle.

Tip: Remove the cup with the beverage and place a container under 
the milk froth dispensing spout.

2	 Place a container under the milk froth dispensing spout and pull 
out the milk froth dispensing spout.

3	 Press the OK button to start dispensing hot water. 
To clean the milk carafe thoroughly, you have to do the following 
regularly:
1	 Disassemble the top of the milk carafe.  

2	 Remove the lid of the milk carafe.
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4	 Pull the milk frother connection out of the milk frother.
5	 Rinse all components under a lukewarm tap.

Tip: All detachable parts, except the carafe, can be cleaned in the 
dishwasher.

Reassembling the milk carafe
1	 To reassemble the milk froth dispensing spout, follow steps 2 to 

4 of 'Disassembling the milk froth dispensing spout' in reverse 
order.

2	 Place the milk froth dispensing spout back in the top of the milk 
carafe.

3	 Place the top of the milk carafe back on the milk carafe.
Note: Before you place the milk froth dispensing spout back in 
the top of the milk carafe, move the pin inside the top to the 
correct position. If this pin is not in the correct position, you 
cannot place the milk froth dispensing spout back in the top of 
the milk carafe.

Monthly cleaning of the milk carafe
Only use SAECO milk circuit cleaner CA6705 for this cleaning cycle.

1	 Pour the contents of the milk circuit cleaner sachet in the 
milk carafe. Then fill the milk carafe with water up to the MAX 
indication. Then fill the milk carafe with water up to the MAX level 
indication.

2	 Insert the milk carafe into the machine and place a container 
under the milk froth dispensing spout.

3	 Press the MENU button, select ' Drinks' and scroll to milk froth. 
Press the OK button to start dispensing the cleaning solution.

4	 Repeat step 3 until the milk carafe is empty.
5	 When the carafe is empty, remove the container and the milk 

carafe from the machine.
6	 Rinse the milk carafe thoroughly and fill it with fresh water up to 

the MAX level indication.
7	 Insert the milk carafe into the machine.
8	 Place the container under the milk froth dispensing spout.
9	 Press the MENU button and select milk froth in the special drinks 

menu to start the carafe rinsing cycle.
10	Repeat step 9 until the milk carafe is empty.

Note: Never drink the solution dispensed during this step

11	 Repeat step 6-10. 
12	When the machine stops dispensing water, the cycle is finished.
13	Disassemble all the components and rinse them under a 

lukewarm tap.
The machine is ready for use.
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Descaling procedure
When the display shows 'START CALC CLEAN', you need to descale 
the machine. If you do not descale the machine when this message 
appears on the display, the machine stop working properly. In that 
case, repairs are not covered by the warranty. 
Please use Philips descaler only. Under no circumstances should 
you use a descaler based on sulfuric acid, hydrochloric acid, 
sulfamic or acetic acid (vinegar) as this may damage the water 
circuit in your machine and not dissolve the limescale properly. Not 
using the Philips descaler will void your warranty. Failure to descale 
the appliance will also void your warranty. You can buy Philips 
descaling solution in the online shop at www.saeco.com/care.
The descaling procedure lasts 30 minutes and consists of a 
descaling cycle and a rinsing cycle. You can pause the descaling or 
rinsing cycle by pressing the ESC button. To continue the descaling 
or rinsing cycle, press the OK button.

Note: Do not remove the brew group during the descaling 
procedure.Warning: Do not drink the descaling solution or the 
water dispensed during the descaling procedure.

1	 Remove the drip tray and the coffee grounds container, empty 
and clean them and put back into place.

2	 Place a large container (1.5 l) under the coffee dispensing spout.
3	 When the display shows 'START CALC CLEAN', press the OK 

button to start the descaling procedure.Remove the hot water 
dispensing if present.

-- The following display reminds you have to insert the carafe.

-- The following display reminds you have to open the milk 
dispensing spout.

-- The following icon on the display reminds you to remove the 
AquaClean filter.

Note: You can press ESC to skip descaling. If you want to start the 
descaling procedure later, press the MENU button, choose select 
' Menu' and scroll to select 'Descaling'. Press OK to confirm.

4	 Remove the water tank. If present, remove the AquaClean filter from 
the water tank and replace it with the original small white filter.

START
CALC

CLEAN

REMOVE
FILTER
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-- If the display shows an error code, check section 'Meaning of 
the error codes' to see what the code on the display means and 
what you can do. The machine cannot be used when this icon is 
on the display.

Meaning of error codes
Error code Problem Cause Possible solution

1 The coffee grinder is 
blocked.

The coffee exit duct is 
clogged.

Clean the coffee exit 
duct thoroughly with 
the handle of the 
multifunctional tool or 
a spoon handle.

3 - 4 There is a problem 
with the brew group.

The brew group is dirty. Remove the brew 
group and thoroughly.

. The brew group is not 
positioned correctly.

Remove the brew 
group and reinsert it. 
Before you slide it back 
into the machine, make 
sure the two reference 
signs on the side 
match.

5 There is a water circuit 
problem.

There is air in the water 
circuit.

Remove and place 
back the water tank a 
couple of times. Make 
sure you insert it into 
the machine properly. 
Check if the water tank 
compartment is clean.

14 The machine is 
overheated.

This can have several 
causes.

Turn the machine off 
and turn it back on 
again after 30 minutes. 
Try this 2 or 3 times. 

If the above solutions do not help to remove the error code icon 
from the display and bring the machine back to normal working 
order, contact the Philips Saeco hotline. Contact details can be 
found in the warranty booklet or on www.saeco.com/support.

10

xx
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Problem Cause Solution

The machine grinds the 
coffee beans, but coffee 
does not come out. 

The coffee exit duct is blocked. Clean the coffee exit duct with 
the handle of the multifunctional 
tool or a spoon handle.

The grind is set to a too fine 
setting.

Adjust the grinder to a coarser 
setting.

  The brew group is dirty. Clean the brew group.

  The coffee dispensing spout is 
dirty.

Clean the coffee dispensing 
spout and its holes with a pipe 
cleaner.

The coffee comes out 
slowly.

The coffee is grind too finely. Use a different coffee blend or 
adjust the grinder.

  The brew group is dirty. Clean the brew group.

  The coffee exit duct is blocked. Clean the coffee exit duct 
with the handle of the 
multifunctional tool or a spoon 
handle.

  The machine circuit is blocked 
by limescale.

Descale the machine.

The frothed milk is  
too cold.

The cups are cold. Preheat the cups by rinsing 
them with hot water.

The milk does not froth. The classic milk frother is dirty or 
not assembled correctly.

Clean the classic milk frother 
and make sure it is correctly 
assembled.

  The type of milk used is not 
suitable for frothing.

Different types of milk result in 
different amounts of froth and 
different froth qualities. We 
have tested the following milk 
types which proved to deliver 
a good milk froth result: semi-
skimmed or full-fat cow's milk, 
soy milk and lactose-free milk. 
Other types of milk have not 
been tested and may result in 
a small amount of milk froth.

There is water under 
the machine.

The drip tray is too full and 
overflowed.

Empty the drip tray when the 
'drip tray full' indicator pops up 
through the drip tray. Always 
empty the drip tray before you 
start descaling the machine.

  The machine is not placed on a 
horizontal surface.

Place the machine on a 
horizontal surface so that the 
'drip tray full' indicator works 
properly.
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Introduction 
Cher client, nous vous remercions de votre achat de la machine à 
espresso totalement automatique Saeco Incanto. 
Le café est un produit naturel dont les caractéristiques peuvent 
varier selon l’origine, le mélange et la torréfaction. La machine est 
équipée d’un système d’autoréglage qui lui permet d’extraire un 
goût optimal des grains de votre café préféré. Elle s’autorégule 
après l’infusion de 10 à 20 tasses de café.
Vous trouverez dans ce mode d’emploi toutes les informations 
nécessaires pour installer, utiliser et entretenir votre machine, et 
pour en obtenir les meilleurs résultats. Pour profiter pleinement 
de l’assistance Saeco, veuillez enregistrer votre produit à l’adresse 
www.saeco.com/welcome.

MISES EN GARDE IMPORTANTES
Quand vous utilisez un produit électrique, suivez toujours les 
mesures de sécurité fondamentales, notamment ce qui suit :
1	 Lisez toutes les instructions.
2	 Ne touchez pas aux surfaces chaudes. Utilisez les poignées ou 

les boutons.
3	 Pour prévenir les risques d’incendie, d’électrocution et de 

blessure, ne plongez pas le cordon, les fiches ou l’appareil dans 
l’eau ni dans aucun autre liquide.

4	 Exercez toujours une surveillance étroite lorsque l’appareil est 
utilisé par des enfants ou en leur présence.

5	 Débranchez l’appareil de la prise électrique lorsque vous ne 
l’utilisez pas et avant de le nettoyer. Laissez-le refroidir avant d’y 
mettre des objets ou d’en retirer et avant le nettoyage.

6	 Cessez d’utiliser l’appareil si son cordon d’alimentation ou toute autre 
partie venait à être endommagé ou si vous veniez à constater un 
dysfonctionnement, quel qu’il soit. Apportez-le au centre de service 
autorisé le plus proche afin de le faire examiner, réparer ou ajuster.

7	 L’utilisation d’un accessoire non recommandé par le fabricant 
peut entraîner un risque d’incendie, d’électrocution ou de blessure.

8	 N’utilisez pas cet appareil à l’extérieur.
9	 Ne laissez pas le cordon d’alimentation dépasser du bord de la 

table ou du comptoir sur lequel l’appareil est posé ni entrer en 
contact avec des surfaces chaudes.

10	Ne placez pas l’appareil à proximité d’un brûleur à gaz ou 
électrique ni sur un four chaud.

11	 Branchez toujours le cordon à l’appareil en premier, puis à la 
prise murale. Pour le débrancher, réglez tous les boutons sur la 
position d’arrêt, puis retirez la fiche de la prise.

12	N’utilisez l’appareil pour aucun autre usage que celui prévu.

CONSERVEZ CES CONSIGNES

Français (Canada)42

4219_460_3631_2_Lux_Booklet_A5_v2.indd   42 21/07/17   14:30







-- Branchez l’appareil à une prise murale mise à la terre.
-- Ne laissez pas le cordon d’alimentation dépasser de la table ou 

du comptoir sur lequel l’appareil est posé ni entrer en contact 
avec des surfaces chaudes.

-- N’immergez jamais l’appareil, la fiche ou le cordon d’alimentation 
dans l’eau (risque de décharge électrique).

-- Ne versez pas de liquide sur le connecteur du cordon 
d’alimentation.

-- Ne dirigez jamais le jet d’eau chaude vers le corps : il y a risque 
de brûlures.

-- Ne touchez pas aux surfaces chaudes. Utilisez les poignées et les 
boutons.

-- Retirez le cordon d’alimentation de la prise murale :
-- En cas de défaillance.
-- Si l’appareil n’est pas utilisé pendant une longue période.
-- Avant de nettoyer l’appareil.
-- Tirez sur la fiche et non sur le cordon. Ne touchez pas la fiche 

d’alimentation avec des mains mouillées.
-- N’utilisez jamais l’appareil si la fiche, le cordon d’alimentation ou 

l’appareil lui-même est endommagé.
-- N’apportez aucune modification à l’appareil ou à son cordon 

d’alimentation. Faites réparer l’appareil uniquement par un 
centre de services autorisé par Philips afin d’éviter tout danger.

-- Ne laissez pas des enfants de moins de huit ans utiliser l’appareil.
-- Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de huit ans ou 

plus, des personnes dont les capacités physiques, sensorielles 
ou intellectuelles sont réduites ou des personnes manquant 
d’expérience et de connaissances, à condition que ces enfants 
ou personnes soient sous surveillance ou qu’ils aient reçu des 
instructions quant à l’utilisation sécurisée de l’appareil et qu’ils 
aient pris connaissance des dangers encourus. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien par 
l’utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants à moins 
qu’ils soient âgés de huit ans ou plus et qu’ils soient supervisés.

-- Gardez l’appareil et son cordon d’alimentation hors de portée 
des enfants de moins de huit ans.

-- Ne renversez pas d’eau sur le cordon d’alimentation.
-- Utilisez l’appareil uniquement selon l’usage décrit dans le guide 

d’utilisation pour éviter les blessures causées par une mauvaise 
utilisation.

-- N’insérez jamais de doigts ou d’autres objets dans le moulin à café.

Champs ØlectromagnØtiques (CEM) 
Cet appareil est conforme à toutes les normes et à tous les 
règlements applicables relatifs à l’exposition aux champs 
électromagnétiques.
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4	 Ouvrez le couvercle du compartiment à grains. Remplissez de 
grains de café le compartiment à grains de café et refermez le 
couvercle.

Remarque : Veillez à ne pas trop remplir le compartiment à grains 
pour éviter d’endommager le moulin.

Attention : N�utilisez que des grains de cafØ espresso.  
N�utilisez jamais de cafØ moulu, ni de grains de cafØ non 
torrØ�Øs, ni de grains de cafØ caramØlisØs, car cela risque 
d�endommager la machine.

5	 Insérez la fiche d’alimentation dans une prise murale (1)  
et insérez la petite fiche dans la prise située à l’arrière de la 
machine (2).

6	 Placez l’interrupteur principal sur la position ON pour allumer la 
machine.Le bouton de mise en veille clignote.

7	 Appuyez sur le bouton de veille pour allumer la machine.

8	 Insérez la buse de distribution d’eau chaude.

2

1
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-- L’écran affiche l’icône d’amorçage du circuit pour indiquer que 
vous devez amorcer le circuit. 

9	 Placez un récipient sous la buse de distribution d’eau chaude. 
Appuyez sur le bouton OK pour lancer le cycle d’amorçage du 
circuit d’eau. La machine vous rappelle que vous devez insérer 
la buse de distribution d’eau. Appuyez sur le bouton OK pour 
confirmer.
-- La machine commence à distribuer l’eau chaude.
-- L’icône d’amorçage s’affiche à l’écran. La barre de progression 

indique la progression du cycle d’amorçage.
10	La machine chauffe et l’icône de la température s’affiche à l’écran.
11	 Videz le récipient et placez-le sous la buse de distribution du café.
12	La machine commence à verser de l’eau de rinçage à travers la 

buse de distribution du café. L’écran affiche l’icône de rinçage et 
une barre de progression.

Remarque : N’interrompez pas le cycle de rinçage.

L’appareil est désormais prêt à l’emploi.

Cycle de rinçage manuel
Pendant le cycle de rinçage manuel, l’eau fraîche s’écoule à travers 
le circuit d’eau et d’infusion du café. Cela dure quelques minutes.

Rinçage du circuit d�eau chaude
1	 Insérez la buse de distribution d’eau chaude (si elle n’est pas 

déjà installée) et placez un récipient sous celle-ci.
2	 Appuyez sur le bouton MENU. Sélectionnez la fonction DRINKS 

(boissons), confirmez le choix et faites défiler le menu pour 
sélectionner la fonction HOT WATER (eau chaude). Appuyez sur 
le bouton OK pour confirmer le choix.
-- L’écran vous rappelle que vous devez installer la buse de 

distribution d’eau chaude. Appuyez sur le bouton OK pour 
confirmer le choix.

-- La machine commence à distribuer l’eau chaude.

Remarque : Pour interrompre le cycle de rinçage, appuyez sur le 
bouton OK.

3	 Une fois que la machine a versé deux tasses d’eau chaude 
(0,5 litre), appuyez sur le bouton OK pour arrêter l’écoulement. 
Répétez deux fois les étapes 1 à 3.

MENU

HOT
WATER
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1	 Pour régler la longueur de l’espresso, appuyez sur le bouton 
ESPRESSO en le maintenant enfoncé jusqu’à ce que l’écran 
affiche l’icône MEMO.

-- La machine entre dans la phase de programmation et 
commence à infuser la boisson sélectionnée.

2	 Appuyez sur le bouton OK lorsque la tasse contient la quantité 
souhaitée d’espresso.

-- La case cochée sur l’écran indique que le bouton est 
programmé : chaque fois que vous appuyez dessus, la 
machine infuse la quantité définie d’espresso. Pour définir 
la longueur de l’espresso lungo, du cappuccino et du latte 
macchiato, suivez la même procédure : appuyez de manière 
prolongée sur la touche de la boisson, puis appuyez sur OK 
lorsque la quantité souhaitée est dans la tasse. Pour régler la 
longueur des cafés à base de lait, insérez d’abord la carafe 
à lait et sauvegardez le volume de lait, puis sauvegardez le 
volume de café.

RØglage de l�intensitØ du cafØ
Pour modifier l’intensité du café, appuyez sur le bouton AROMA 
STRENGTH (Intensité de la saveur). Chaque fois que vous appuyez 
sur le bouton AROMA STRENGTH, l’intensité de la saveur change 
d’un degré. L’intensité du café souhaitée s’affiche à l’écran; elle 
peut uniquement être sauvegardée lorsque vous préparez un café.
1	 Très doux
2	 Doux 
3	 Standard
4	 Fort
5	 Très fort

Remarque : La machine versera automatiquement la quantité de 
café adéquate pour chaque intensité de café.

GROUND COFFEE (café moulu) est la dernière option du menu des 
intensités. Sélectionnez cette option pour infuser un café avec du café 
moulu. Utilisez la cuillère à mesurer intégrée dans l’outil multifonction 
fourni pour mesurer la quantité exacte de café prémoulu. 

Remarque : La machine revient à l’écran principal et sauvegarde 
l’intensité de la saveur choisie lorsque vous infusez un café. 

RØglage des paramŁtres du moulin
Vous pouvez régler les paramètres du moulin à l’aide de la clé de 
réglage du moulin intégrée dans la poignée de l’outil multifonction. 
À chaque réglage sélectionné, le moulin à café en céramique 
garantit une mouture parfaitement homogène pour chaque tasse 
de café que vous infusez. Il préserve la pleine saveur du café et livre 

ESPRESSO

1

2

3

4

5
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Type d�utilisation Nombre de produits par jour FrØquence de lubri�cation

Faible 1-5 Tous les 4 mois

Normale 6-10 Tous les 2 mois

Élevée plus de 10 Une fois par mois

1	 Éteignez la machine et débranchez-la.
2	 Retirez le groupe de percolation et rincez-le sous l’eau 

tiède du robinet, comme décrit dans la section « Nettoyage 
hebdomadaire du groupe de percolation ».

3	 Appliquez une fine couche de graisse autour de l’axe dans le 
fond du groupe de percolation.

4	 Appliquez une fine couche de graisse sur les rails des deux côtés 
(voir la figure).

5	 Insérez le groupe de percolation comme décrit dans la section 
« Nettoyage hebdomadaire du groupe de percolation ».

Vous pouvez utiliser le tube de graisse plusieurs fois.

Nettoyage de la carafe à lait  
Nettoyage rapide de la carafe
Placez un récipient sous la buse de distribution de la mousse de lait 
et retirez cette dernière.Après la préparation d’une boisson à base 
de lait, l’icône de nettoyage de la carafe s’affiche à l’écran.
1	 Lorsque l’icône de nettoyage de la carafe s’affiche à l’écran, 

appuyez sur le bouton OK si vous voulez effectuer un cycle de 
nettoyage.

Suggestion : Retirez la tasse contenant la boisson et placez un 
récipient sous la buse de distribution de la mousse de lait.

2	 Placez un récipient sous la buse de distribution de la mousse de 
lait et retirez cette dernière.

3	 Appuyez sur le bouton OK pour commencer la distribution de 
l’eau chaude. 

Pour nettoyer à fond la carafe à lait, vous devez faire ce qui suit sur 
une base régulière :
1	 Démontez le haut de la carafe à lait.
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2	 Retirez le couvercle de la carafe à lait.

3	 Soulevez la buse de distribution de la mousse de lait pour la 
sortir de la partie supérieure de la carafe.

4	 Retirez le tube d’aspiration de la buse de distribution de la 
mousse de lait.

5	 Rincez soigneusement le tube d’aspiration sous l’eau tiède  
du robinet.

Nettoyage hebdomadaire de la carafe à lait
La buse de distribution de la mousse de lait se compose de 
5 éléments. Démontez tous les composants une fois par semaine 
pour les nettoyer.
1	 Tube d’aspiration
2	 Support en caoutchouc
3	 Mousseur à lait
4	 Raccordement au mousseur à lait
5	 Couvercle de la buse de distribution

 
 
DØmontage de la carafe à lait
1	 Appuyez sur les boutons de déverrouillage situés des deux côtés 

de la partie supérieure de la carafe à lait (1) et retirez le haut de la 
carafe à lait (2).

2	 Retournez le couvercle de la buse de distribution à l’envers 
et maintenez-le fermement dans votre main. Retirez le tube 
d’aspiration du support en caoutchouc.

1 2

5

3

4

1
2

1
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3	 Appuyez sur les boutons de déverrouillage situés sur la buse de 
distribution de la mousse de lait et retirez le mousseur à lait du 
support en caoutchouc.

4	 Retirez le raccordement du mousseur à lait.
5	 Rincez tous les composants sous un robinet d’eau tiède.

Suggestion : Les pièces amovibles, à l’exception de la carafe, 
peuvent être lavées au lave-vaisselle.

Remontage de la carafe à lait
1	 Pour remonter la buse de distribution de la mousse de lait, suivez 

dans l’ordre inverse les étapes 2 à 4 de la section « Démontage 
de la buse de distribution de la mousse de lait ».

2	 Replacez la buse de distribution de la mousse de lait dans la 
partie supérieure de la carafe à lait.

3	 Replacez la partie supérieure de la carafe à lait sur la carafe.
Remarque : Avant de placer la buse de distribution de la mousse 
de lait dans la partie supérieure de la carafe à lait, placez la 
broche à l’intérieur de la partie supérieure dans la position 
adéquate. Si cette broche n’est pas dans la bonne position, vous 
ne pourrez pas placer la buse de distribution de la mousse de lait 
au sommet de la carafe à lait.

Nettoyage mensuel de la carafe à lait
Utilisez seulement le système de nettoyage du circuit du lait 
Seaco CA6705 pour ce cycle de nettoyage.
1	 Versez le contenu du sachet de nettoyant du circuit du lait dans la 

carafe à lait. Remplissez ensuite la carafe à lait d’eau jusqu’au niveau 
MAX. Remplissez ensuite la carafe à lait d’eau jusqu’au niveau MAX.

2	 Insérez la carafe à lait dans la machine et placez une récipient sous la 
buse de distribution de la mousse de lait.3	Appuyez sur le bouton 
MENU, sélectionnez DRINKS (boissons) et faites défiler les boissons 
jusqu’à MILK FROTH (mousse de lait). Appuyez sur le bouton OK 
pour commencer la distribution de la solution de nettoyage.

4	 Répétez l’étape 3 jusqu’à ce que la carafe à lait soit vide.
5	 Lorsque la carafe est vide, retirez le récipient et la carafe à lait de  

la machine.
6	 Rincez à fond la carafe à lait et remplissez-la d’eau fraîche jusqu’au 

niveau MAX.
7	 Insérez la carafe à lait dans la machine.
8	 Placez le récipient sous la buse de distribution de la mousse de lait. 
9	 Appuyez sur la touche MENU et sélectionnez MILK FROTH  

(mousse de lait) dans le menu DRINKS (boissons) pour lancer le 
cycle de rinçage de la carafe.

10	Répétez l’étape 9 jusqu’à ce que la carafe à lait soit vide.

2

1
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Remarque : Ne buvez jamais la solution versée pendant cette étape.

11	 Répétez les étapes 6 à 10. 
12	Lorsque la machine cesse de verser l’eau, le cycle est terminé.
13	Démontez tous les composants et rincez-les sous un robinet  

d’eau tiède.
La machine est prête à l’emploi.

ProcØdure de dØtartrage
Lorsque l’écran affiche « START CALC CLEAN », la machine 
nécessite un détartrage. Si vous ne détartrez pas la machine 
lorsque ce message s’affiche à l’écran, elle s’arrête de fonctionner 
correctement. Dans ce cas, les réparations ne sont pas couvertes 
par la garantie. 
Veuillez utiliser uniquement le détartrant Philips. Vous ne devriez 
en aucun cas utiliser un détartrant à base d’acide sulfurique, d’acide 
chlorhydrique, d’acide sulfamique ou acétique (vinaigre) puisque cela 
pourrait endommager le circuit d’eau de votre machine et l’empêcher 
de dissoudre correctement le calcaire. Le fait de ne pas utiliser le 
détartrant Philips entraîne l’annulation de votre garantie. Le fait 
d’omettre de détartrer l’appareil entraîne également l’annulation de 
votre garantie. Vous pouvez vous procurer la solution de détartrage 
Philips dans la boutique en ligne www.saeco.com/care.
La procédure de détartrage dure 30 minutes et consiste en un cycle 
de détartrage et un cycle de rinçage. Vous pouvez mettre le cycle 
de détartrage ou de rinçage en suspens en appuyant sur le bouton 
ESC (Échap). Pour poursuivre le cycle de détartrage ou de rinçage, 
appuyez sur le bouton OK.

Remarque : Ne retirez pas le groupe de percolation durant la 
procØdure de dØtartrage.Avertissement : Ne buvez pas la solution 
de dØtartrage ni l�eau versØe pendant la procØdure de dØtartrage.

1	 Retirez le plateau égouttoir et le bac à marc de café, videz-les et 
replacez-les dans la machine.

2	 Placez un grand récipient (1,5 litre) sous la buse de distribution 
de café.

3	 Lorsque l’écran affiche « START CALC CLEAN », appuyez sur le 
bouton OK pour lancer la procédure de détartrage. Retirez la 
buse de distribution d’eau chaude, le cas échéant.

-- L’écran suivant vous rappelle d’insérer la carafe.

START
CALC

CLEAN

Français (Canada)66

4219_460_3631_2_Lux_Booklet_A5_v2.indd   66 21/07/17   14:30







-- Insérez le plateau égouttoir.

-- Fermez la porte d’accès.

-- Retirez le réservoir de grains de café moulus et videz-le.

-- Le couvercle du compartiment à grains est ouvert. Fermez le 
couvercle du compartiment à grains.

-- Si un code d’erreur s’affiche, consultez la section « Signification 
des codes d’erreur » pour connaître la signification du code 
affiché et la solution à apporter. L’appareil ne peut pas être utilisé 
pendant que cette icône est affichée.

10

xx

Français (Canada) 69

4219_460_3631_2_Lux_Booklet_A5_v2.indd   69 21/07/17   14:30









ProblŁme Cause Solution

  Vous avez ajouté du lait. Si le lait que vous ajoutez 
est tiède ou froide, il abaisse 
toujours un peu la température 
du café.

L’appareil moud le 
café, mais le café ne 
sort pas. 

Le conduit de sortie du café est 
bloqué.

Nettoyez le conduit de sortie 
du café à l’aide du manche 
de l’outil multifonctions ou du 
manche d’une cuillère.

Le moulin est réglé sur une 
mouture trop fine.

Réglez le moulin sur une 
mouture plus grosse.

  Le groupe de percolation est 
sale.

Nettoyez le groupe de 
percolation.

  La buse de distribution du café 
est sale.

Nettoyez la buse de 
distribution du café et ses 
trous avec un nettoyeur de 
conduite.

Le café s’écoule 
lentement.

La mouture du café est trop fine. Utilisez un mélange de café 
différent ou réglez la mouture.

  Le groupe de percolation est 
sale.

Nettoyez le groupe de 
percolation.

  Le conduit de sortie du café est 
bloqué.

Nettoyez le conduit de sortie 
du café à l’aide du manche 
de l’outil multifonctions ou du 
manche d’une cuillère.

  Du calcaire obstrue le circuit de 
l’appareil.

Détartrez l’appareil.

La mousse de lait est 
trop froide.

Les tasses sont froides. Préchauffez les tasses en les 
rinçant à l’eau chaude.

Le lait ne mousse pas. Le mousseur à lait classique 
est sale ou n’est pas assemblé 
correctement.

Nettoyez le mousseur à lait 
classique et assurez-vous qu’il 
est assemblé correctement.

  Le type de lait utilisé ne convient 
pas pour produire de la mousse.

Différents types de lait 
produisent différentes 
quantités et qualités de 
mousse. Nous avons testé 
les types de laits suivants, 
qui ont produit une mousse 
satisfaisante : du lait de vache 
demi-écrémé ou entier, du lait 
de soja et du lait sans lactose. 
Les autres types de lait n’ont 
pas été testés, et il se peut 
qu’ils créent une quantité 
limitée de mousse.
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Commande d�accessoires Saeco
Pour nettoyer et détartrer la machine, n’utilisez que les produits 
d’entretien Saeco. Vous pouvez vous procurer ces produits dans la 
boutique en ligne Philips (si celle-ci est disponible dans votre pays) 
sur le site Web www.shop.philips.com/service, auprès de votre 
détaillant local ou dans des centres de service autorisés.
Commande de produits d’entretien : 

NumØro du type Produit

CA6700 Solution de détartrage

CA6903 Filtre AquaClean

HD5061 Graisse pour groupe de percolation

CA6704 Pastilles de dégraissage

CA6705 Nettoyeur du circuit à lait

 

CaractØristiques techniques
Le fabricant se réserve le droit d’améliorer les caractéristiques 
techniques du produit. Toutes les quantités prédéfinies sont 
approximatives.

Description Valeur

Matériau du boîtier Thermoplastique

Dimensions (l x h x p) 221 x 340 x 430 mm

Poids 7,5 kg

Longueur du cordon d’alimentation 800 à 1200 mm

Panneau de commande Avant

Format de tasse Jusqu’à 152 mm

Réservoir d’eau 1,8 litre, amovible

Capacité du compartiment à grains de café 250 g

Capacité du tiroir à marc de café 15 rondelles

Capacité de la carafe à lait 500 ml
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Pression de la pompe 15 bars

Chaudière chaudière en acier inoxydable

Dispositifs de sécurité fusible thermique

Mode d’économie d’énergie < 1 Wh

Tension nominale – Puissance nominale – 
Alimentation électrique

Consultez les informations à l’intérieur de la 
porte d’accès au groupe de percolation

 

Mise aux rebuts
Ce produit peut contenir du plomb et du mercure. La mise au rebut 
de ces substances peut être réglementée en raison des risques 
environnementaux. 
Pour obtenir des informations sur la mise au rebut ou le recyclage, 
contactez vos autorités locales ou visitez le site  
www.recycle.philips.com.

Garantie et assistance 
Pour obtenir des renseignements supplémentaires, rendez-vous 
sur le site www.saeco.com/support ou lisez le dépliant de garantie 
internationale. 
Pour acheter des pièces de rechange, visitez le site Web  
www.shop.philips.com/service ou rendez-vous chez votre 
détaillant ou votre centre de services autorisé Saeco.  
Vous pouvez également communiquer avec la ligne d’assistance 
Philips/Saeco de votre pays.
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